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INTRODUCTION

The term’s paper main idea. This term paper investigates the specific challenges
faced when translating English-language political texts into Ukrainian. It analyzes the
interplay between cultural references, political euphemisms, and persuasive language,
demonstrating how these elements can create ambiguity and pose difficulties for
translators. The paper aims to provide practical strategies for navigating these
complexities, offering valuable insights for both professional translators and researchers
in the field of translation studies.

The theoretical background of this research lies in the intersection of translation
studies, political science, and linguistics. By delving into these disciplines, we can
uncover the underlying principles and dynamics at play in the translation of political texts.
This includes understanding the nuances of language use in political discourse, the cultural
and ideological considerations, as well as the role of translation theory in guiding the
process.

The topicality for the study is underscored by the ever-increasing
interconnectedness of the global political landscape, particularly in light of recent events
like the war in Ukraine. In an era where information dissemination is instantaneous and
cross-cultural communication is paramount, the accurate translation of political texts
becomes crucial for fostering understanding and collaboration among nations and peoples.
Inaccurate translations can lead to misunderstandings, mistrust, and even escalate political
tensions.

The aim of this research is to provide the theoretical background of political texts,
their translation challenges, and to analyze the translated sentences including terms related
to English-language political texts.

The objectives of the research:
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- to study the influence of cultural references and political euphemisms on the
meaning and interpretation of English-language political texts when translated into
Ukrainian,

- to analyze the strategies employed by translators to navigate the persuasive
language used in political discourse, such as weasel words and emotionally charged
vocabulary,

- to translate a selection of real-world English-language political
speeches/documents into Ukrainian, applying the identified strategies and theoretical
frameworks,

- to analyze the translated texts to evaluate the effectiveness of the chosen strategies
and theoretical frameworks in achieving clear and faithful communication across
languages.

The investigation subject of the study is the English political discourse and its
main classifications and ways of translation into Ukrainian. The subject of this
investigation encompasses a wide range of political texts, including speeches, policy
documents, press releases, and diplomatic communications. By focusing on this diverse
array of materials, we can gain a comprehensive understanding of the translation
challenges across various genres and contexts.

The object of the study is political speeches and fragments from political sources
such as BBC news, with particular emphasis on the linguistic, cultural, and contextual
factors that influence it. By examining the translator's role and decision-making process,
we can better grasp the complexities involved in rendering political texts into different
languages.

The data sources are authentic political texts and their translations, sourced from
reputable publications and official government websites. This ensures the reliability and
validity of the findings, allowing for a robust analysis of real-world translation practices.

The outline of the methods used in the research: the method of translation

analysis in order to figure out the main translation transformations that are used in the
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process of translation of political discourse; the method of quantitative analysis in order
to determine the main options of translation of political discourse; the method of
continuous sampling to choose examples properly according to the topic of the term paper;
the method of comparative analysis to find isomorphic and allomorphic features in the
English and Ukrainian languages. By triangulating these methods, we can ensure a
comprehensive and multi-faceted exploration of the research questions.

The theoretical and practical significance of this study lies in its potential to
inform and improve the practice of translation in the political sphere. By identifying
common challenges and effective strategies, this research can contribute to the
development of best practices and enhance the quality of translated political discourse.

The theoretical value of the research is expanding the understanding of
translation challenges in political discourse. It delves into the specific complexities of
translating cultural references, political euphemisms, and persuasive language,
contributing to a richer body of knowledge in this specialized area.

The practical value of the research. By analyzing the impact of translations on
political discourse, the research can contribute to the development of best practices for
crafting clear and concise political messages that are translated effectively across
languages.

A brief outline of the research paper structure. The term paper consists of an
Introduction that explains the significance of accurate translation in the globalized
political landscape and briefly outlines the research objectives and methodology,
Chapter 1 that contains specificity of political discourse, Chapter 2 where we analyze
political texts according to lexical and grammatical transformations, Conclusions that
contains the summary and results of the research, Bibliography, Lists of Reference and
Data Sources with the resources used in the work; Annex A with the list of examples

which were provided in the paper ; Summary where the general conclusions are presented



CHAPTER 1
THEORETICAL ASPECTS OF TRANSLATION OF POLITICAL TEXTS

1.1. Political text as a language phenomenon

In today's complex societies, effective political communication is increasingly
crucial. Democracies rely on open discussions of issues by the public and authorities.
Finding solutions to many political problems hinges on how clearly these issues are
communicated and understood by all parties involved [4 :123].

In the literature, in connection with the consideration of political language, such
terms as "special language of politics"” or "functional style of politics™ are sometimes used.
But in the opinion of the German researcher V. Schmidt, both of these terms have quite
significant flaws: although the presence of a special dictionary is an absolute requirement
for the language of politics, it still differs from other special languages in a number of
features, the main of which is that a special political dictionary is used not only in political
texts, but also in various spheres of everyday life. In addition, political texts can belong
to different genres, which, in turn, determines the existence of different styles within the
boundaries of political language. Therefore, according to V. Schmidt, terms such as
"special dictionary of politics” and "language of politics” most accurately reflect the
content of this phenomenon. The first term includes all the terminology of international
relations and the sphere of economy, the realities of domestic political and economic life,
definitions related to the political system and socio-political life of individual states. The
term "language of politics” combines a special vocabulary of politics and a special,
pragmatic aspect of its application [17: 11-15].

V. Dickman emphasizes that the peculiarity of the dictionary of the language of
politics is its close connection with the dictionary of the national language. Political
terminology enters the common language through mass media. In addition, V. Dikman

singles out another, in his opinion, the main feature of the language of politics, such as its
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close connection with the ruling ideology, that is, the semantic determinism of the words
of the political language by their belonging to the terminological system of a certain
ideology and their place in it [13:16]

Discourse category, in general, and political, in particular, is currently the subject
of scientific discussions [11:190]. Political discourse can be defined as the totality of all
speech acts in political discussions, as well as the rules of public polemics that took shape
according to existing traditions and received verification by experience. Political
discourse is considered by linguists as a ""secondary” language subsystem, with functions,
thesaurus and communicative influence”. According to many linguists, the persuasive
function is the main function of a political discourse [6: 152].

Political discourse is realized in oral and written forms. Political discourse can
include public speeches of politicians, statements of politicians, political observers and
commentators, media publications, specialized publications dealing with various aspects
of politics [9: 20]. Political discourse is the discourse of politicians. It is formed in the
context of the functioning of political institutions (government meetings, parliamentary
sessions, party congress, etc.) and is political if it accompanies a political act in an
appropriate institutional atmosphere [14: 22].

These definitions can be attributed to a broad understanding of political discourse,
which is characterized by the inclusion of any topical use of language in the socio-political
sphere, that is, political discourse is a word about politics, a system of judgments filled
with political content. According to a narrow understanding, political discourse is only
the discourse of politicians. It consists of government discussions, parliamentary debates,

party programs and politicians' speeches.

1.2. Theoretical background of translating political texts
The translation of political discourse comes out into a special field of study due to
its specific features of written and oral speech on political topics, which is specified by its
essential character and the knowledge of this sphere [7: 112]. Sometimes these features
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are so diverse that in order to understand them one should have special knowledge without
which it would be very hard to clearly perceive the inner sense of politics or a translated
piece [4: 26-27]. The following specific features of political discourse should be
considered by a translator dealing with political texts:

- the maximum number of special political terms [14: 86-87];

- the presence of special idiomatic expressions and phraseological units in verbal and
written speech that are rarely used in colloquial speech and general literature: blitzkrieg —
oniykpue, weuokicna sitina, Comprehensive Program of Disarmament - xomniexcua
npozpama po33opocuus, principal powers — eenuxi oepaicasu, status quo — cmamyc Keo
and many others. The quantity of political idioms is limited but the number of “politically”
related phraseological idioms is vast in the English and Ukrainian languages [5: 237].

- some stylistic deviation from general literary norms can be great;

- wide usage of elliptic constructions, especially in periodic publication of materials,
propaganda and other kinds of politically important printing media;

- the presence of official writing style, mostly in the official regulations that cover
administrative and political questions.

- strictly regulated use of verbal forms and word phrases in special chapters of political
literature and political documents.

Quite often when translating political speeches, the translator has difficulties with
the translation of various kinds of realia that do not have equivalents in another speech.
Such realia are linguistic lacunae. The concept of lacunae refers to gaps in a language or
culture where there is no direct equivalent for a concept in another language. Some
languages have specific words for these missing ideas, while others do not. By studying
lacunae, we can identify how different cultures perceive and express the world around
them, revealing both inconsistencies and unexpected connections across verbal and non-
verbal communication [12: 99].

The language of political speeches abounds in various language lacunae, which
emphasize peculiarities, inherent only to English, for example: Lord Mayor — ropo-uep,



Superior court — suwuii cyo; Union Jack — oepocasnuii npanop Benuxoi Bpumarni.

Translation of such vocabulary is quite a difficult task for the translator, because
during the translation not only the comparison of differences takes place in a language
systems, but also the clash of different cultures, that is why the translator, based on his
knowledge and experience, should choose the option that is the most suitable, and
sometimes is the only possible.

Taking into account the above peculiarities, L. S. Barkhudarov singled out the
following main methods of translation non-equivalent vocabulary [1:13-14].

1. Transliteration and transcription. When translating a lacuna (a concept with
no direct equivalent), it is important to find a way to express it in the target language that
IS as concise as possible. This avoids cluttering the translation with unnecessary
explanations. Despite aiming for brevity, the translation should still accurately convey the
specific meaning of the missing concept. These methods of translation are used when
transferring foreign proper names, geographical names and names of various companies,
firms, hotels, newspapers and magazines: “Our assessment of the situation in the former
Yugoslavia could well change if and as the situation changes” (George H. W. Bush) —
“Hawa oyinxa cumyayii 6 koauwriv FO2ocnasii yinkom mooice 3SMIHUMUCS, AKWO | AKUM
yunom sminumocsi cama cumyayis” (Jxopmk I'epoept Bokep Bym) [16: 14].

2. Approximate translation. The essence of this method is that instead of foreign
language realia, the translator uses the realia of a language that has its own national
specificity, but at the same time has a lot in common with the realia of the source language
[1: 14]: Oval Office — npesuoenm CIIIA; The Crown — koponesa Beauxobpumarnii.

With the development of society and its scientific and technological progress the
number of abbreviations is increasing, so abbreviations have become one of the most
productive methods of replenishing the vocabulary of various fields. Transliteration and
transcription when translating abbreviations are rarely found in their pure form, more
often a transcription from preservation of elements of transliteration [2: 49.], for example
NATO — HATO (Opearnizayis lligniunoamnanmuunoeo doz2osopy); WTO — BTO (Ceimosa



opeanizayisi mopeieni).

3. Loan translation is a word or phrase borrowed from another language by literal
word-for-word or root-for-root translation. When used as a verb, “to calque” means to
borrow a word or phrase from another language while translating its components, so as to
create a new lexeme in the target language.

4. Modulation basically means using a phrase that is different in the source and
target languages to convey the same idea. It helps the translator generate a change in the
point of view of the message without altering its meaning and without generating an
unnatural feeling in the reader of the target text.

5. Differentiation refers to the act of deliberately deviating from a literal translation
to achieve a more accurate or natural result in the target language. It is a technique used
to bridge the gap between the source and target languages, considering cultural contexts
and linguistic differences.

6. ldentification of gender markers involves recognizing and addressing the
presence of words, phrases, or grammatical structures that indicate gender in the source
language and finding suitable equivalents in the target language. For example, the English
word “President” can be translated as “IIpesuoenmxa” into Ukrainian language
according to the gender of the person.

7. Reproduction refers to the act of transferring the meaning and content of a
source text into a target text. It encompasses various approaches and can be further
categorized based on the emphasis placed on different aspects of the original text.

8. Substantiation. When translating texts that rely on arguments or claims, the
translator needs to ensure the substantiation (supporting evidence or reasoning) is also
translated accurately. This maintains the persuasive power of the arguments in the target
language.

If the source text uses a vague or ambiguous language, the translator might need to
research or consult additional sources to find substantiation for the intended meaning. This
helps them choose the most accurate translation that reflects the author's original intent.
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9. Generalization of meanings is lexico-semantic transformation, in which a unit
of the source language (SL) with a narrower meaning is replaced by a unit of the target
language (TL) with a broader meaning. Generalization is also used in those cases when a
SL word with differentiated meaning corresponds to a word with non-differentiated
meaning in TL.

10. Explication (descriptive translation) is a lexical-grammatical transformation, in
which the lexical unit of the original language is replaced by a phrase which gives an
explanation or definition of that unit [15: 81.]: “And here at APEC, we've 16 been taking
steps, as we were at the G20 in Hangzhou, to start addressing these issues in a systematic
way” (Barack Obama) — “I oce 6 ATEC, y Xanuoicoy, mu excusanu 3axo0ie, max sx mu
oyau y cknaoi Benukoi 0saoyamiu, y epyni HQUOLIbUL PO3GUHYMUX THOYCMPIAILHUX KPAH,
wob nouamu cucmemamuydro supiuiysamu yi npoonemu’ (bapax Obama).

11. Under the influence of globalization, information revolution, economic
transformations, the modern English language is replenished with new words and
compounds created for the nomination of subjects or the expression of new concepts,
which are usually called neologisms [8: 108].

Translating neologisms, like any other vocabulary, arise difficulty. In order for the
translation to be able to adequately convey the meaning of the neologism, the translator
must first find the meaning of the neologism word in the appropriate dictionary, research
it in detail and only then pick it up the appropriate method of translation. It can be tracing,
transliteration or transcription, descriptive translation or approximate translation.

12. In the political discourse the use of phraseological units as a linguistic
component structure has acquired a great importance. At the same time, it should be
emphasized that the use of idioms in the field of politics depends on the competence of
the interlocutor [10: 108].

English phraseology is a common feature of political discourse. It is used to
communicate complex ideas in a concise and persuasive way, and to create a sense of

authority and legitimacy. The transfer of English idioms into Ukrainian is a difficult task,
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the translator needs to consider a phraseological unit as a single semantic whole and
clearly understand that replacing them with direct words the meaning will necessarily
cause a misunderstanding of the images to which a person is accustomed [3: 23].

Political translation acts as a vital bridge in today's world, fostering communication
and understanding across borders and cultures. It plays a particularly crucial role in
democratic societies, where open discussions about political issues are essential for
informed decision-making and a healthy functioning democracy.

Translating political texts is fraught with difficulties. These texts are laden with
specific challenges that can trip up even the most seasoned translator. The abundance of
specialized terminology, often lacking direct equivalents in other languages, requires
careful research and understanding. Idiomatic expressions and phraseological units, rich
with cultural nuances, can lose their impact if not translated appropriately. Additionally,
political discourse often employs stylistic choices that deviate from everyday language,
demanding translators to strike a balance between faithfulness and readability.

To navigate these challenges, translators must possess a diverse toolbox of methods.
Transliteration and transcription come into play for proper names and abbreviations,
preserving their original form. Tracing offers a solution when direct counterparts exist in
the target language. Descriptive translation meticulously explains the meaning of a word
or phrase, ensuring no ambiguity remains. Approximate translation bridges the gap by
using a related concept from the target language, while explication replaces a word or
phrase with a clear definition.

In conclusion, political translation occupies a critical space in our interconnected
world. Skilled and adaptable translators, equipped with a deep understanding of both
languages and cultures, are essential for bridging the gap and ensuring accurate, culturally
sensitive communication. As political discourse continues to evolve, the need for their
expertise will only become more pronounced. They are the silent facilitators, ensuring that
political messages are understood across borders, fostering cooperation, and ultimately, a

more informed global citizenry.
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CHAPTER 2
PRACTICAL ASPECTS OF TRANSLATING POLITICAL TEXTS

2.1 Lexical transformations in the translation of political texts
The second part of the paper deals with the analysis of translating political terms
from English to Ukrainian. The material of the analysis is the modern media resource
BBC News. The following ways of translating the terms were identified:
Formal lexical transformations:

Practical transcription.

1. (3) Ombudsman Council is an independent advisory body of the Cabinet of
Ministers of Ukraine (BBC:URL).

Paoa Ombyocmena € nezanesxcnum oopaduum opearom Kabinemy Minicmpis

Ykpainu.

In this sentence, the translation technique of practical transcription is used. The
word "Ombudsman™ was transcribed as "Ombydcmen”, reflecting its pronunciation in the
original and ensuring that the meaning is preserved in the political context.

Loan translation

2. (18) The government is intensifying efforts to combat terrorism and ensure
national security (BBC:URL).

Ypsao nocunroe 3ycunna y bopomsbi 3 mepopusmom ma 3abe3neuenHi HayioHanbHoi

besnexu.
In this sentence, the translation technique of loan translation is used. The word

"terrorism" is translated word for word into Ukrainian as “mepopuzm”.

Modulation
3. (32) Populism is a political ideology that pits the "common people” against
the “elite" (BBC:URL).

CouianvHa demoKkpamis - ye noaimu4na epa, oe npocmi 10U Cmaesisimvbcs npomu

61AOHUX BEPXIB.
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In this sentence, the translation technique of modulation is used. The word

"populism" is translated into Ukrainian as “couianvna demoxpamisi” but both of these
words convey the same meaning.

Transliteration

4, (6) The presidential campaign attracted widespread attention from voters
across the country (BBC:URL).

Ilpe3udenmcovka kamnawis npumsena Wupoxy yeazy 6io eubopyie no 6ciil Kpaiwi.

In this sentence, the translation technique of transliteration is used. In the Ukrainian

sentence the word “kamnanis” is transliterated from the English word “‘campaign”.

Differentiation

5. (27) The treaty aimed to establish a lasting peace between the warring
nations, ensuring stability and harmony in the region. (BBC:URL).
0208Ip Ma8 Ha Memi BCMAHOBUMU MIYHUU 38 A30K MIJC B0pO2YIOUUMU
Oepoicasamul, 3a0e3nequsiui CmabiibHiCmb [ 31a200Y 8 Pe2ioHi.
In this sentence, the translation technique of differentiation is applied. In the English
sentence, "treaty" is a wide term, in the Ukrainian translation, "0ozosip" is used, which is
a more specific term.

Traditional reproduction

6. (14) The citizens cast their votes using a paper ballot during the election.
(BBC:URL).

I'pomaosnu iooaromu c80i 20n10CU, BUKOPUCTOBYIOUU NANEeposull OlojlemeHb nio

yac eubopis.
In this sentence, the translation technique of traditional reproduction is used. In the

English sentence, the phrase "a paper ballot” is translated into Ukrainian as "naneposuii

broremens' that reflects the original wording.

Substantiation

7. (28) The tentacles of totalitarianism, engulfed all spheres of human life,

leaving no room for freedom or individual thought. (BBC:URL).
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Braoa momanimapusmy, nodiono 0o wynanbyis 8ocbMuHied, oxonuna 6ci cghepu

AHCUMMSL H00€U, He 3aNUAaro4u Micys 0Jis1 c860000U ma 0cobucmoi OyMKu.

In this sentence, the translation technique of substantiation is applied. In the English

sentence, there is a phrase "the tentacles of totalitarianism” which is translated into

Ukrainian as "erada momanimapusmy" but the meaning of the English phrase is wider, so

the phrase “nodiono do wyynanvyis socomunica” is added into Ukrainian translation to

provide additional context and explanation for the metaphor "tentacles of totalitarianism."

Lexical and semantic transformations

Generalization

8. (20) The company's policy is aimed at ensuring the stability and increasing
the efficiency of the work of all divisions. (BBC:URL).

llonimuka xomnauii cnpsamosana Ha 3abe3neyenHs: cmabiibHOCMi | NiOBUUEHHSL
eghexmusHocmi pobomu 6cix niopo3oinis.

In the English sentence, "company's policy" is a specific term referring to the set of

rules or guidelines established by a company. In the Ukrainian translation, "nozimuxa
komnanii™* is used, where "nonimuxa" (policy) is a more general term that encompasses
various principles, strategies, and rules guiding the actions of an organization.

9. (21) The parliament discussed a new bill aimed at improving environmental
protection laws (BBC:URL).

HapﬂameHm 062060p)‘06‘616 HOB8U 3AdKOHOnpoexKm, CI’lpﬂMOGClHMZZ Ha NOJIINULEHHS

3AKOHI8 NPO OXOPOHY HABKOJIUUWHbO20 CEePeOosULd.
The term "bill," which specifically refers to a proposed piece of legislation, was

generalized to "zaxononpoexm™ in Ukrainian. The term "saxononpoexm" is a more general

term that encompasses any proposed law or legislative initiative. This generalization
allows for the conveyance of the same idea while adapting it to the linguistic and cultural
context of the target language.

10. (22) The executive is responsible for implementing new policies to stimulate
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economic growth. (BBC:URL).

Bukxonasua énada ionosioae 3a 6npo6adicenHss HOBUX NOJIMUK OJIst CHUMYI0BAHHSL
EeKOHOMIUHO20 3POCMAHHAL.
The term "executive™, which specifically refers to the branch of government

responsible for implementing laws and policies, was generalized to "suxonasua enada’ in

Ukrainian. The term "suxonasua enaoa™ is a more general term that encompasses the
executive branch of government as a whole.
11. (23) The lobbying efforts of various interest groups influenced the decision-
making process within the government. (BBC:URL).
Jlobitosanns piznux epyn iHmepecie 6NauHyl10 HA Npoyec NPUUHAMMS DiuleHb )
61a0I.
The term "lobbying", which specifically refers to the act of attempting to influence

decisions made by government officials, was generalized to "zo6ir0eanns” in Ukrainian.

The term "no6irveanns™ is a more general term that encompasses various activities aimed
at influencing political decisions.

Identification of gender markers in the text and selecting appropriate options of

their rendering in translation
12, (35) The President of Moldova, Maya Sandu, said that the Kremlin wants to

use the fugitive oligarch llan Shor to destabilize the situation in the country. (BBC:URL).

Lpesudenmrxa Monoosu Mas Canoy 3assuna, wo Kpemnv xoue euxopucmamu

onieapxa-emikayua Inana lllopa ons decmabinizayii cumyayii 8 Kpaii.

In this sentence the word "President” is translated as "Iipesudenmra". "Maya

Sandu" is used to identify the person in question and to confirm gender identification
(female).

Unlike in the English language, in the Ukrainian language, in order to form the
feminine form of the word “IIpesuoenm™, you need to add the suffix “x and the ending
“a”- “Ilpesudenmra”, as in this example.

13. (36) The Speaker of the United States House of Representatives, Kevin
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McCarthy, is a Republican from California. (BBC:URL).

lonosa Illarnamu npeocmasnukie Cnonyuenux [llmamis, Keein Maxkapmi, €

pecnyonixanyem 3 Kanighopnii.

In this sentence the word "speaker" is translated as "TI'osoBa IlajaTm
npeacraBHukiB". “Speaker” is a generic job title that can be used to refer to both men
and women.

The main types of transformations and the percentage of their use in the process of

translation are presented in the diagram in Fig. 2.1.

[

® Practical transcription = Transliteration Traditional reproduction
Loan translation = Differentiation = Substanation
® Modulation m |dentification of gender markers m Generalization

Fig. 2.1. The results of lexical transformations in the translation of political
texts.
Thus, the following results of statistical analysis were obtained:
— the transformation of generalization was used in 16,6% of examples;
— the transformation of transliteration was used in 11,1% of examples;
— the transformation of traditional reproduction was used in 19,4% of examples;
— the transformation of loan translation was used in 8,3% of examples;

— the transformation of differentiation was used in 5,5% of examples.
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— the transformation of practical transcription was used in 13,8% of examples.
— the transformation of substantiation was used in 8,3% of examples;
— the transformation of modulation was used in 11,1% of examples;
— the identification of gender markers was used in 5,5% of examples.
This way, it is possible to conclude that the most common way of translating political
texts is the traditional reproduction, which is used in 19,4% of examples. The less common

way is the transformation of differentiation, which was applied in 5,5% of examples.

2.2 Grammatical transformations in the translation of political texts:

Transposition

14, (37) The_opposition party is strongly critical of the government's economic
policies (BBC:URL).

Exonomiuny nonimuxy ypsaoy scopcmko KpumuKkye onosuyis.

In this example the translation method of grammatical transformation — transposition

is used. In the English sentence, the verb "strongly critical" comes before the noun

"opposition party". In the Ukrainian sentence, the verb "srccopcmro kpumuxye'" comes after

the noun "onosuyis". This is due to the fact that in English there is a strict order of words
In a sentence.

Replacement

15. (40) The success of the negotiations relied heavily on skillful_diplomacy.
(BBC:URL).

Venix nepemosun 6y micho nog'szanuti 3 OUNIOMAMUYHUMU HAGYUKAMU.

In this example the translation method of grammatical transformation- replacement
Is used. In the English sentence, the word "diplomacy" is a noun. In the Ukrainian
sentence, the word "ounromamuunumu is an adjective.

Addition

16. (42) Equality is essential for a just and peaceful society. (BBC:URL).

Pisnicmu 1r00eli € HeobxiOHOI0 YMOBOI0 OJIsl CNPABEOIUBO20 MA MUPHO2O0 CYCRLIbCIEA.
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In this example the translation method of grammatical transformation addition is
used. In the English sentence, there is a word "equality" and in the Ukrainian sentence,

there is a phrase “pisnicmo nodeii”. The word “moneit” is added to extend the meaning.

Omission
17, (50) The Constitution outlines the system of checks and balances to prevent
abuse of power. (BBC:URL).

Koncmumyuiﬂ susHavae cucmemy KOHmpoJiro 07151 3an00i2anHsl 3108AHCUBAHD 61AOOIO.

In this example the translation method of grammatical transformation omission is

used. In the English sentence, there is a phrase "system of checks and balances™ and in

the Ukrainian sentence, there is a phrase “cucmemy xoumpomo . The phrase “system of

checks and balances” has the literal translation into Ukrainian as “cucrema cTpumMyBaHb
Ta MPOTUBAr” or “‘CHCTeMa B3aeMHOT0 KOHTpouro” so the word “balances” is omitted. The
omission is used due to the fact that the Ukrainian phrase "cucremy konTposro" already
conveys the essential meaning of "checks and balances." The additional phrase "rta
nporuBar” might be considered redundant or unnecessary in the Ukrainian context.

The statistics of the usage of grammatical transformations is shown in Fig. 2.2.

35,7

28,5

= Transposition = Replacement Addition Omission

Fig. 2.2. Frequency of using grammatical transformations in the translation of

political texts
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Thus, the following results of statistical analysis were obtained:

— the transformation of transposition was used in 21,4% of examples;

— the transformation of grammatical replacement was used in 14,2% of examples;

— the transformation of addition was used in 28,5% of examples.

— the transformation of omission was used in 35,7% of examples.

This way, it is possible to conclude that the most common way of translating
political texts is the omission, which is used in 35,7% of examples. The less common way
Is the transformation of grammatical replacement, which was applied in 14,2% of
examples.

The second part of the paper is focused on the analysis of translating political texts
from English to Ukrainian. The material of analysis was the modern media resource BBC
News. The following lexical transformations of translating idioms were identified:
practical transcription, generalization, transliteration, traditional reproduction, loan
translation, differentiation, substantiation, modulation and also identification of gender
markers. The group of lexical-grammatical transformations is represented by the
transformation of transposition, replacement, addition, omission.

Based on the results of the analysis, it was determined that the most frequent
grammatical transformation in the translation of political texts is omission, and the rarest
Is transposition.

It was concluded that the implementation of transformations is caused by the
language and cultural differences of the English and Ukrainian languages. In many cases,
the figurative level of political texts would not be clear to the Ukrainian readers, so, it is

necessary to apply transformations.
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CONCLUSIONS

This research is devoted to the analysis of the translation of political texts from
English to Ukrainian. The analysis showed that the political text is a complex linguistic
and cultural material. Political texts have the following specific set of properties that
distinguish them from other texts: specific terminology, expressiveness, argumentation,
ideological focus, official style, cultural features, rhetorical techniques and
reproducibility. In addition, political texts are characterized by relevance and target
audience. The political structure of the language is a reflection of the identification of the
ethnic group of the national identity.

There are certain translation techniques that are most often used when translating
political texts: 1) transliteration and transcription; 2) modulation; 3) generalization;
4) traditional reproduction; 5) loan translation; 6) transposition; 7) descriptive translation;

It was noted that the presence of abbreviations makes the translation of political texts
a difficult task for the translator. The analysis showed that the following ways of
translating political texts are used: differentiation, replacement, omission, addition.

The second part of the course paper is devoted to the analysis of the translation of
political terms from English to Ukrainian. As part of the practical research, the following
results of statistical analysis were obtained: in 13.8% of examples, practical transcription
transformation was used; generalization was used in 16.6% of examples; transliteration is
used in 11.1% of examples, traditional reproduction in 19.4% of examples, loan
translation in 8.3% of examples, differentiation in 5.5% of examples, modulation in 11.1%
of examples, transposition in 21.4% of examples, replacement in 14.2% of examples,
addition in 28.5 % of examples, omission in 35.7% of examples.

It was noted that the use of translation transformations during the translation of
political texts is due to the linguistic and cultural differences between the English and
Ukrainian languages. In many cases, the figurative level of political texts would be
incomprehensible to the Ukrainian reader. Thus, a transformation must be applied.
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ANNEX
Political texts and their rendering into Ukrainian language

Ne Sentence Translation Ways of

translation

1. The upcoming Ha Manoymuix Practical
election will determine | subopax supiwumscs | transcription
new President of the | nosuu [Ipezudenm kpainu.
country.

2. The survey showed Onumyesanns Practical
that the majority of | nokazano, wo 6Girvwicme | transcription
Ukrainians support | ykpainyis nIOMpumMye
Cabinet of Ministers of | Kabinem Minicmpis
Ukraine. Yrpainu.

3. Ombudsman Council Paoa Ombydcmena € Practical
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IS an independent

advisory body of the
Cabinet of Ministers of

Ukraine .

HEe3ANeNCHUM — 00padqum

opeaHom Kabinemy

Minicmpie Yxpainu

transcription

Strong candidates of
ten have more education
and have one foot in their
communities, but one foot

out.

Cunvni  kanouoamu

yacmo maromov

suwy
0CBIMmy ma 0OHIEI HO20H0 Y
C80IX

epomadax,  ane

OOHIEIO HO20I0 NO3A HElO.

Practical

transcription

Ukraine needs a new

pension reform.

Ykpaina nompebye mnogy

NeHCItHY pedhopmy.

Practical

transcription

The presidential
campaign attracted

widespread attention

from voters across the

lIpesuoenmcovka
KAMNAHIS npumsena
WUPOKY yeaey 8i0

eubOpYie no 6cill KpaiHi.

Transliteration

country.

The parliamentarians | /lapramenmapi
discussed the New | obeosoprosau HOBUIL
legislative proposal | saxonodaeuuii npoexm nio

during the session.

yac cecii.

Transliteration

The government is

working on developing a

Vpsao npaywoe nao

DPO3POONEHHAM HO8020

Transliteration

new budget for the | 6rdscemy na npuyoewnii

upcoming fiscal year. Qinarncosuil pix.

The president delivered a | Ilpezudenm 8UCONIOCUB Transliteration
speech  outlining the | npomosy, 8 K

administration's foreign | cpopmyniosas
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policy objectives.

308HIUHbONOJIMUYHI  YLIL

aoOMiHicmpayii.

10. The judiciary plays Cydosa _ cucmema Traditional
a crucial role in|sidiepac sascnusy ponw y | reproduction
upholding the rule of law. | 3a6e3neuenni

8EPX0BEHCMBA NPABA.

11. Democracy allows Hemoxpamis Traditional
citizens to participate in | doszsouse epomaosanam | reproduction
the decision-making | opamu yuacme y npoyeci
process of their country. | nputinamms  piwens y

C80IU Kpaini.

12. The republic is Pecnybnixa Traditional
governed by elected | ynpasisemovca obpanumu | reproduction
representatives who serve | npeocmasnuxamu, SKI
the interests of the people. | cryorcame iHmepecam

Hapooy.

13. The politician's loeonoeis_nonimuka Traditional
ideology shapes their | susnauae tioeo nioxio oo | reproduction
approach to governance | ynpaeninus ma
and policy-making. NPUUHAMMS  NOJIMUYHUX

pluens.

14, The citizens cast I'pomaosnu Traditional
their votes using a paper | siodaroms céoi’  2onocu, | reproduction
ballot during the election. | suxopucmosyrouu

naneposuii owiemensb nio
yac eubopis.
15. The rights of the IIpasa  menuwiocmi Traditional
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minority are protected by

the constitution to ensure

saxuwgeni Koncmumyuyiero

o 3abe3nedeHHss pPIiBHOT

reproduction

equal representation. npeocmasieHOCHL.

16. The two parties ei napmii Traditional
formed a coalition to gain | ymeopunu xoaniyiro, wo6 | reproduction
a majority in the | ompumamu OGinvwicme y
parliament. napiameHmi.

17, The political debate Tonimuunuii 0ebam Loan
became increasingly | cmasas 6ce oinvw | translation
partisan as the election | napmitinum 3
approached. HAOIUMCEHHAM 8UOODIB.

18. The government is Vpso HOCUTIOE Loan
intensifying  efforts to | sycumnis y 6opomw6i 3 | translation
combat terrorism and | mepopuzmom ma
ensure national security. | zabesneuenni

HAUIOHANLHOI Oe3neKuU.

19. The country is Kpaina  poszensioae Loan
asserting its sovereignty | moowciueocmi  nocunenns | translation
in international relations. | cysepenimemy 8

MIHCHAPOOHUX
BIOHOCUHAX.

20. The company's Honimuxa xomnanii Generalization
policy is aimed at | cnpsamosana Ha
ensuring the stability and | za6esneuenns
increasing the efficiency | cmabinbnocmi i
of the work of all|niosuwenns
divisions. epekmusHocmi  pobomu
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8CIX Niopo30inis.

21.

The parliament
discussed a new hill
aimed at improving
environmental protection

laws.

Ilapramenm
002060p106a86 HOGUTL

3AKOHONPOEKm,

CNPAMOBAHUU Ha
NONINUWIEHHA 34KOHI8 NpO
OXOpOHY  HABKOJIUUHBO20

cepedosuya.

Generalization

22,

The executive s
responsible for
implementing new
policies to  stimulate

economic growth.

Bukxonasua enaoa

gionoegioac 3a
BNPOBAONCEHHS HOBUX
NOJIMUK ot
CIMUMYTIOBAHHS

E€KOHOMIYHO20 3POCMAHHAL.

Generalization

23.

The lobbying efforts
of various interest groups
influenced the decision-
making process within the

government.

Jlobiosanns pizHux
epyn IHmepecié 6NAUHYIIO
Ha npoyec NPULHAMMSL

piuens y 61a0i.

Generalization

24,

The government is
reviewing its foreign

policy to  strengthen

diplomatic relations with

neighboring countries.

Braoa nepeensoac

C6010 306HIUIHIO NOJIMUKY

SMIYHEHHA

OUNJIOMAMUYHUX BIOHOCUH

3 memoro

3 CYCIOHIMU KpaiHamu.

Generalization

25.

The successful
passage of the new law

was the result of

Yeniwmne
NPUUHAMMSL H0B020

3AKOHY cmailo

Generalization
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bipartisan  cooperation

between members  of

different political parties.

pe3yibmamom  Cnienpayl

npeocmasHUKIB DIZHUX

NOJIIMUYHUX NADMIL.

26.

Interest group,

Sauikaeneni ocobu, AKUX

sometimes referred to as a
lobby or advocacy group,
represents a collective of
individuals or
organizations with shared
interests  seeking  to
influence public policy
and decision-making

processes.

iHOOI Ha3zuearoms 100i abo
A0BOKayiliHol0  2pynoio,
npeocmasisiomo

KOJIeKmug ocio abo
opeaHnizayii 3i CHniTbHUMU
IHmepecamu, AKI

npacHyms enjiueamu Hd

0epatcasHy nolimuky ma
npoyecu NPULHAMMSL
Ppluiens.

Differentiation

217,

The treaty aimed to
establish a lasting peace

between the warring
nations, ensuring stability
and harmony in the

region.

0208Ip Mae Ha Mmemi
ecmanosumu MiYyHUL
38 SI30K MIJIC 80PO2YIOUUMU
Oepoicasami,
Babesneyusuiu
cmabinbHicms [ 31a200y 8

pe2ioHi.

Differentiation

28.

The tentacles of
totalitarianism, engulfed
all spheres of human life,
leaving no room for
freedom or individual
thought.

Braoa momanimapuszmy,

N00IOHO 00  WYNAIbUIE

60CObMUHI2A , OXONUIA 6CI

chepu orcumms niooetl, He

saauwadu - micys 0

c6oboou ma ocobucmoi

Substantiation
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OYMKU.

29.

The heavy taxation

Baowckuu msaeap

burden weighed down on
people's shoulders,
sapping their motivation

to work and develop.

OHOC)CZmKV6aHH}Z CHIMU8

nieyi Jooell,
nozoaensouu ix

momusayii 0o npayi ma

Substantiation

PO36UMKY.
30. The rigid legislative JKopcmki Substantiation
framework curtailed | saxonooaeui pamxu
freedom of speech and | o6meorcysanu 60600

dissent, artificially
narrowing the scope for

discussion and societal

Ccll08a ma_IHAKOMUCIIEHHSL,

WMy4HoO 36)o/CYIodu noe

07151 OUCKYCIUL MA PO3BUMKY

development. cycninbcmea.
31. Protecting human 3axucm ___2ionocmi Modulation
rights is the cornerstone | zrodunu - ye gynoamenm
of a thriving society. npoYsImaOy020
cycninbcmea.
32, Populism is a Couianvha Modulation
political ideology that pits | demoxpamis- ye
the "common people" | norimuuna epa, oe npocmi
against the "elite". JI00U CMABIAMbCL NPOMU
BIAOHUX BEPXIB.
33. Separation of Posnodin Modulation
powers is a fundamental | nosrosasrcens - ye
principle of democracy | pyroamenmanvruii

that ensures no one

3ano0INCHUK 0eMOKpamii,
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branch of government

becomes too powerful.

AKUU ~ 2apaHmye, wo

JICOOHA 2LIKA 61a0u He

supgemuvcsl 3 1a0y ma He

3a60/100i€ HAOMIPHOIO
CUTL0I0.
34, Inflation is a Adpexcayis- ye Modulation
sustained increase in the | nezganuu  zicmo, axuu

general price level of
goods and services in an

economy.

cmyKae 8 08epi KOMCHOI

VKPAiHCbKOT cim'i,
obKkpaoarouu ixui eamanyi

ma 3HUNACYIOUU KYNIGETIbHY

CNPOMOIICHICMb.
35. The President of [Ipe3udenmrka Identification
Moldova, Maya Sandu, | Mordosu Mas  Canoy | of gender markers

said that the Kremlin
wants to use the fugitive
oligarch Ilan Shor to

destabilize the situation in

saseuna, wo Kpemno xoue
suKopucmamu - oaieapxa-
emixaua Inana Illopa ons

Odecmabinizayii cumyayii 8

the country. Kpaini.

36. The Speaker of the Lonosa Tanamu Identification
United States House of | npeocmasnuxie of gender markers
Representatives,  Kevin | Cnonyuenux  Illmamis,

McCarthy, IS a|Kesin  Maxkapmi, €
Republican from | pecnyonikanyem 3
California. Kanigpopni.
37. The opposition Exonomiuny Transposition

party is strongly critical

ROJIMUKY YPAOY HCOPCMKO
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of the government's

economic policies.

KPUMUKYE ONO3UYIA.

38. Respect for civil Jemoxpamis Transposition
liberties is a fundamental | cnupaemocs Ha
pillar of democracy. HEnopyWHUN NPUHYuUn -
no8azy 00 npas 1OUHU.
39. Strong s senukoi  ma Transposition
Authoritarianism IS | bacamomanimnoi  Kpainu,
essential for a large and | sx  Cnoayueni IlImamu,
diverse country like the | neobxiona Miyna
United States. aA6MopumapHa cucmema.
40. The success of the Venix  nepemogun Replacement
negotiations relied | 6ye micno noeé'sizanui 3
heavily on skillful | ounromamuunumu
diplomacy. HABUUKAMU.
41. The rise of 3pocmanns Replacement
extremism IS a major | ekcmpemicmcoKux
threat to peace and|mendenyii  cmanosume
stability in the region. cepliosny Hebesnexy O
Mupy ma cmabiibHoCmi 8
PECIOHL.
42, Equality is essential Pisnicmv _nodeu € Addition
for a just and peaceful | reobxionowo ymoeow Ons
society. CNpaseougo2o ma
MUPHO20 CYCRiTbCMaa.
43. The  Constitution Koncmumyyivinui Addition

serves as a blueprint for

34KOH eucmynae AK NjidH
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the government, outlining
its structure, powers, and

limitations.

o ypsaody, BU3HAUAYU

1o2co CMpYKmypy,
NOBHOBANCEHHS ma

0OMeHCeHH .

44,

National security is

a top priority for the

government.

Hauionanvna

besnexa Kpainu ye

npiopimem Homep 1 0ns

ypaoy.

Addition

45.

The
amendment to the United
States

First
Constitution
guarantees freedom of
speech, religion, and the

press.

Ilepwa KODeKUisl

3akony 00 Koncmumyyii

Cnonyuenux LImamis

Amepuxu 2apanmye
60000y cnosaa,

8IPOCNOBIOAHHS MA OPYKY.

Addition

46.

The

addressed the concerns of

candidate

Kanouoam

BUCTIOBUBCA nio yac

his constituency during

the campaign.

KaMNaHii 6020 8ubOp1020

OKpY2y.

Omission

47.

The

close ties to the oil and

politician's

gas industry have been a

source of controversy.

36'a3ku nonimuxka 3
Hagmozazoeow  2any33io
BUKIUKAIU bazamo

CYnepeyox.

Omission

48.

The

new legislation threatens

government's

to restrict freedom of

speech.

Hoese

3AKOHOOABCHIBO 3a2poaHcye

obMmexcumu 680000y

coed.

Omission

49.

Social justice is a

Coyianvua

Omission
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fundamental principle in | cnpaseonusicmeo €
democratic societies. OCHOB010 y
0eMOKPAMUUHUX
CYCRiIbCMEBAX.
50. The  Constitution | Koncmumyyis — euznauae Omission

outlines the system of

cucmemy KOHRmpOJo ons

checks and balances to

prevent abuse of power.

3ano00icantsa  3108HCUBAHD

8/140010.
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PE3IOME

Po6oTy npucBsiueHo AOCTIIKEHHIO 0COOTUBOCTEN MepeKIaay MOTITHYHUX TEKCTIB 3
aHTJIACHKOT MOBHM YKpaiHChbKOIO. OCHOBHaA i7iesi KypcOBOi POOOTH 3aKIIOYAETHCA VY
JOCIIKEHHI 0COOJIMBOCTEH TEPEKIaay AaHTJIOMOBHHMX IOJITUYHUX TEKCTIB. Bu3HadeHO
OCHOBHI OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHHUX IOJITUYHUX TEKCTIB, TaKi SK: HAABHICTH crienudigHol
JIEKCUKU Ta TEPMIHOJIOTIT; IUPOKE BUKOPUCTAHHS EIMINTHUYHUX KOHCTPYKI[H, 0COOJIUBO B
NepioaUYHUX MyOIiKaIisax, Iponarai/i Ta IHIIUX BUAAX MOJITUYHO BAXKIUBUX JAPYyKOBAHUX
3MI; HasgBHICTH OPIIIAHOTO MUCHMOBOTO CTHJIIO, MEPEBAXHO B JOKyMEHTaX OQILIMHUX
MIOJIOKEHb, SIK1 BUCBITIIOIOThH aIMIHICTPATUBHO-TIOJIITUYHI TUTAHHS; CYBOPO PETJIaMEHTOBAHE
BUKOPUCTAaHHA CJIOBECHUX (DOPM 1 CIOBOCHOJIYYEHb Yy CHELIAIbHUX PO3ALIAX MOJITHYHOL
JiTepaTypu Ta TMOJITMYHUX JOKYMEHTaX; €MOIliifHa HACHMYeHICTh. Y pOOOTI HaBEJEHO

MpUOJIM3HI BIICOTKOBI MiIpaxyBaHHs MOKJIMBUX CIOCO0IB MEPEKIaly NOJITUYHUX TEPMIHIB.

Kniouoei cnosa: noniTHYHI TEKCTH, TOJITUYHUN TUCKYPC, IEPEKIIA], aHTJIIChKa MOBA,

YKpalHCbKa MOBA.



